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[lepeBorueckue CTpaTEruu NPeOI0IEHUS KYJIbTYPHBIX
pa3INYni B MEXKYJITYPHOU KOMMYHUKAIUN

JIu JIynp
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B mnacrosmelr paboTe paccMaTpMBArOTCS CTpaTeTHH TNPEOJOJICHWS KYJIbTYPHBIX pa3inuyuil B
MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIWH.

Ilens craThu — BBISIBUTH JOCTYNHBIE IEPEBOJUYECKHE CTPAaTErWy, HCIONb3yeMbIe IpHU IEpPEeBOJE
XyII0KECTBEHHBIX IPOU3BENCHUN C KUTAWCKOTO HA PYCCKUH SI3BIK.

Martepuaa u MeToabl. B kauecTBe MaTepuana UCCIEAOBAaHUS MPUMEHSINCH MEPEBOJIBI CIAEAYIOMINX
npousseneHnit: «Ocaxaennas kpenoctey Llgnsa YWxynmry, «CoH B kpacHoM TepeMe» Lao Croamuns, «5 u
Ily U» Cun ®sucs n «Cyera» Uxy BoapnH. OCHOBHBIMH METOJAMHU BBICTYIWIA CPaBHUTEIHHO-
COIMOCTABUTENbHBIN aHAJIN3, JTUHTBUCTHYECKHN aHAIN3, aHAJIN3 KOHHOTAaTHMBHOIO COAEP)KaHWs, aHAIU3
PETPAHCIISINY KYJIbTYPHBIX CMBICIIOB, 0000IIEHHE U CHCTEMaTH3aIusl.

PesyabTarel M ux o6cyxnenne. Ha ocHOBe aHann3a HaydyHOU JUTEpaTyphl yCTAaHOBIEHA CYIIHOCTb
MIOHATHS «PEANIN», ONPEACIEHBI TUIBI PEATN B 3aBUCHMOCTH OT CTENEHH SKBHBAJIEHTHOCTH B Pa3HBIX
KyJlbTypax M OT CEMaHTHYECKOI'O COJEepXaHHs caMOi pealiuy, BBISBICHBI JOMUHHUPYIOIINE CTpaTeruu
IIEPEBO/IA KUTANCKUX pealvii B XyJN0KECTBEHHOH nuTeparype. IIpuBeeHbl OCHOBHBIE PUEMBI IIEPEBOIA
KATalCKUX peanui, Onaromaps uyeMmy ycCTaHOBJIEHBl 0a30Bble cTpaTeruu ux mnepesoaa. I[IposeneH
CPAaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENBHBIN U JIMHIBUCTHYECKUI aHAIIN3 MEPEBOOB KUTANCKNX MPOU3BEACHUN Ha
pycckuil s3bIK. [IpakTHUecKH NMPOWIIIOCTPUPOBAHBI CTPATErMU U MPUEMBI IIEPEBOJA KUTAUCKUX peaui
Ha MaTepHale XyI0KeCTBEHHBIX TPOU3BEICHUN.

3axirouenne. Hanbomee dwacTto BeTpedaroliyecs MNEpEeBOTUYECKUE CTpaTeruu — (OpeHH3auus MU
JIOMECTUKaIUsl, HAaMMEHee PeIKO UCTOIb3yeMasl CTpaTerust — HeHTpanu3amms.

KnawueBbie cioBa: TMOHATHE «peaius», IEPEeBOj, NEPEeBOJUYECKUE CTpaTeruu, (opeHu3anus,
JIOMECTUKaLUs, HEUTpamu3anusl.
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This article discusses strategies to overcome cultural differences in intercultural communication.

The purpose of the article is to analyze available translation strategies for overcoming cultural
differences when translating works of art from Russian into Chinese.

Material and methods. The object of the study was the translation of fiction from Chinese into
Russian. Translations of the following works were used as the material of the study: “The besieged
fortress” by Qian Zhongshu, “The Dream in the Red Tower” by Cao Xueqing, “I and Pu Yi” by Xing
Fengxia and “Bustle” Zhu Wenying. The main research methods were comparative analysis, linguistic
analysis, connotative content analysis, analysis of cultural meanings retranslation, generalization and
systematization.

Findings and their discussion. Based on the analysis of scientific literature, the essence of the
concept of “reality” is established, types of realities are determined depending on the degree of
equivalence in different cultures and on the semantic content of the reality itself, the dominant strategies
for translating Chinese realities in fiction are revealed. The basic techniques for translating Chinese
realities are given, on the basis of which the basic strategies for their translation are established. A
comparative, comparative and linguistic analysis of translations of Chinese works into Russian was
carried out. Practically illustrated are the strategies and techniques for translating Chinese realities on the
basis of literary works.

Conclusion. It is concluded that the most common translation strategy is pre-conditioning and
domestication, the least used strategy is neutralization.

Key words: the concept of "reality”, translation, translation strategies, foreignization, domestication,
neutralization.



